
Bismi llahi rrahmani rrahimi 
 
Chers frères, chères soeurs 
 
 
 
Tout le monde sait qu’il faut être très vigilant quant à la traduction d’ouvrages. Cette vigilance n’a bien 
entendue rien d’une suspicion particulière, elle n’est seulement et uniquement motivée que pour des 
raisons routinières quant à l’étude liée à notre religion. 
 
Alors, on veut bien comprendre qu’une traduction surtout en ce qui concerne le Coran, peut comprendre 
un certain nombres de lacunes, cependant l’exemple que je vais vous citer n’a rien d’une erreur, encore 
moins d’une quelconque lacune ! 
 
Lisez le texte en français et focalisez vous sur le passage sélectionné au stabylo on se retrouve après. 

 

 
Le Sahih de Boukhari, aux éditions al-Maktaba al-Asriyah 

traduit par Mr HARKAT Ahmed 



 
 
 
 
Vous avez pu constater, que le traducteur a traduit le mot « NASS » lequel figure dans le texte en arabe 
par le mot « POLYTHEISTE» ! Or, tout le monde sait que le mot « nass » veut dire « gens » 
« hommes » « être humain » etc. Et que le mot « POLYTHEISTE » se dit en arabe  « mouchrikine » ! 
 
Ma question est la suivante : comment un traducteur a-t-il pu traduire le mots « nass » par 
« polythéiste » ! Alors que comme je viens de le dire, le mot nass veut dire gens, être humain, alors que 
le mot polythéiste veut dire Mouchrikine !!! 
 
A la lecture du texte en arabe, le Prophète a dit « je suis chargé de combattre les gens … » 
On nous a traduit cela par : « je suis chargé de combattre les polythéistes… » 
 
Ce qui bien sur n’a absolument rien à voir ! 
 
Alors, bien évidement cette « erreur » n’a rien, absolument rien d’un hasard, bien au contraire, elle est 
parfaitement volontaire. Pourquoi ? 
 

Déjà, comment un traducteur peut il se tromper en confondant le mot : « nass » et le mot : 
« mouchrik » ! L’un veut dire être humain et l’autre polythéiste ! 

 Ceci est bien évidemment impossible !  
De plus, et comme « par hasard », cela touche à une question sensible. En effet, dire que le 

musulman a pour mission de combattre les gens, fait grincer les dents des ennemis de l’islam et donc des 
hypocrites très bien implanter dans les éditions et les librairies soit disant islamiques. Alors, on a 
probablement préféré traduire le mots « nass » par « polythéiste »,  ce qui nous renvois à une autre 
époque ! 
 

Ainsi, par ce tour de passe-passe, on éteint la mèche qui risque de conduire les musulmans à 
combattre, conforment à la loi de l’islam, l’humanité. Plus de mot nass, plus de risque de voir les légions 



musulmanes déferler sur le monde comme jadis, il n’y a pas si longtemps que cela, elles déferlaient tel un 
ouragan merveilleux sous les cris : Allah Akbar !  Allah Akbar ! Ach Hadu Allâ Illâha Llâh Ach Hadu 
anna Muhammadan Rasûlu LLâh. 
 
Il est bien évident, que le traducteur a volontairement et faussement traduit le mots nass par, non pas 
gens, mais polythéiste, ceci pour des raisons purement et simplement politiques. 
 
Il n’est pas bon de rappeler aux musulmans que le Prophète leur a demandé de combattre les gens, tous 
les gens, jusqu’a ce qu’ils fassent la prière et s’acquittent de la zâkat ! Alors, on a mis le mot 
polythéiste c’est moins risqué !!! Des polythéistes qui prient devant des idoles on en voit, en effet, plus 
beaucoup ! Et comme cela, le tour est joué ! On détourne les musulmans de leurs obligations et donc de 
ces salopards d’hypocrites ! 
 
Ils auront bon fournir l’effort le plus intense et le plus lâche, jamais, jamais ils n’arriveront à éteindre la 
lumière d’Allah, et l’islam sera de nouveaux victorieux par la seul grâce d’Allah le Très Haut. 
 
Les ennemis de l’Islam, à commencer par les hypocrites, seront vaincus très bientôt insh’Allâh 
 
L’islam a commencé étranger il redeviendra étranger, heureux les étranger a dit le prophète. 


